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      AVERTISSEMENT

      
         Ce recueil d’exercices suit un plan généralement utilisé par les grammaires espagnoles en usage : groupe du nom, groupe du
            verbe, phrases complexes, système prépositionnel. Ces manuels commencent le plus souvent par l’étude des phonèmes, de leur
            transcription graphique et de l’accent tonique. Cependant, comme les problèmes orthographiques de l’espagnol actuel sont assez
            réduits, nous avons préféré insister sur l’accentuation écrite, dont les règles sont claires et précises, mais que beaucoup
            d’étudiants ont tendance à négliger. Sous la rubrique Attention Accents, qui revient sporadiquement tout au long de l’ouvrage, on trouvera des phrases sans accent écrit qui devront être retranscrites
            en les accentuant correctement.
         

      

      


      
         Nous invitons les utilisateurs à consulter leur manuel de grammaire habituel chaque fois que cela est nécessaire, mais il
            nous a semblé utile de faire précéder les points sur lesquels portent les exercices de quelques lignes d’explication pour
            que la finalité en apparaisse clairement (la terminologie employée est celle de la Grammaire explicative de l’espagnol [Nathan Université]) En outre, nous ne saurions trop conseiller la consultation d’un dictionnaire unilingue le plus souvent
            possible.
         

      

      


      
         On s’est efforcé d’aborder dans le présent ouvrage, sans prétendre être exhaustif évidemment, les principales difficultés
            que peut rencontrer un francophone pour s’exprimer correctement en espagnol.
         

      

      


      
         Nous aimerions, enfin, rappeler une évidence que l’on doit avoir à l’esprit dans toute réflexion grammaticale : tout acte
            de langage implique un locuteur dont la situation spatio-temporelle et le regard qu’il porte sur le réel déterminent l’organisation
            du discours, lequel donne toujours une vision du monde dépendant du point de vue du sujet parlant. Aussi bien pour le groupe
            nominal que pour le syntagme verbal, les conditions de l’énonciation sont essentielles : qui parle? à qui? de quoi? dans quel but? dans quelle situation? sont des questions à se poser avant toute analyse d’un énoncé. Ainsi l’énoncé Fulano es casado (A) est aussi viable que Fulano está casado (B), mais ne dit pas exactement la même chose : A réfère à un statut social caractéristique et s’oppose à es soltero, viudo, divorciado, separado, dont il est exclusif, alors que B inscrit le fait d’être marié dans une circonstance : ahora está casado, está bien casado, está casado con una hermana mía … c’est la façon dont l’énonciateur envisage les choses qui détermine l’emploi de ser et estar, cauchemar de l’hispanisant à ses débuts.
         

      

   
      

      LEÇON 1

      LE SYNTAGME NOMINAL (I)

      
         
            1.
               LE SUBSTANTIF

         

         
            2.
               LA DÉTERMINATION

         

         
            3.
               L’ADJECTIVATION

         

      

      
         1. LE SUBSTANTIF

         
            1.1 LES MARQUES DU GENRE
            

            
               Le masculin est le genre non marqué : par exemple, le masculin pluriel englobe masculin et féminin :

            

            
               « Era el 7 de enero. O sea, justo el día en que comienzan las famosas rebajas de Mad & Spender, […] Los dependientes, pálidos y sudorosos, ellas con los botones de las blusas arrancados y ellos con el nudo de las corbatas debajo de la oreja, se atrincheraban vanamente detrás de los mostradores. » (Rosa Montero : La hija del Caníbal).
               

            

            
               Penser aussi à Los Reyes de España = Le Roi et la Reine d’Espagne.
               

            

            
               De même, c’est la forme masculine qui est employée pour un substantif de discours neutre :

            

            
               « Fue uno de esos momentos en que se precipita lo pasado mezclado con lo presente, con lo propio y con lo ajeno, en que resulta ridículo cualquier empeño de poner diques a la emoción, […] » (Carmen Martín Gaite : Nubosidad variable).
               

            

            
               La règle générale masculin en –O, féminin en –A comporte un certain nombre d’exceptions (par exemple : la mano, el turista).
               

            

            
               Le changement de genre peut entraîner un changement de sens : el aspirador / la aspiradora; el orden / la orden; el mar / la mar.

            

            
               La féminisation des noms de fonctions et de métiers est moins problématique qu’en français (par exemple : Profesor / Profesora), quoiqu’il y ait encore beaucoup d’hésitations :
               

            

            
               « […] ya era hora de que las personas mayores…nos acostumbráramos a tener notarias, juezas, abogadas y registradoras » ( Jaime de Armiñán : Siete pesadillas).
               

            

            
               « Soy arquitecto retauradora de verdad. Titulada. Universidades de Los Ángeles y Sevilla. » (Arturo Pérez Reverte : La piel del tambor).
               

            

            
               La canciller alemana, Angela Merkel, aseguró ayer en Berlín que Alemania contribuirá con ayudas a Grecia para “consolidar el euro en su
                  conjunto” (El País).
               

            

            
               Noter également la masculinisation automatique (par un déterminant masculin) des appellations métaphoriques (par exemple :
                  uncanalla, este gallina, aquel calavera) ou elliptiques (par ex : un [ tren de] cercanías, [de] mercancías.).
               

            

            
               
                  EXERCICE No 1

                  
                     a. Relevez dans l’énoncé suivant les mots dont l’équivalent français n’est pas du même genre.
                     

                  

                  
                     b. Citez au moins 10 mots masculins terminés en -a.

                  

                  


                  
                     « El pirata informático se infiltró, en el sistema central del Vaticano once minutos antes de la medianoche. Treinta y cinco
                        minutos más tarde, uno de los ordenadores conectados con la red principal dio la alarma. Fue sólo un parpadeo de la pantalla
                        del monitor…. » (Arturo Pérez-Reverte : PT).
                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 2

                  
                     Mettez les énoncés suivants au féminin, et indiquez s’il y a changement de sens :

                  

                  
                     
                        1.
                           El famoso modelo fue presentado al señor Ministro.
                        

                     

                     
                        2.
                           El sacerdote se dirigió a los Reyes de España y a sus hijos los Infantes.
                        

                     

                     
                        3.
                           Fue a ver a sus tíos con su novio.
                        

                     

                     
                        4.
                           El Banco mundial está metido en graves problemas con los deudores.
                        

                     

                     
                        5.
                           El reo escuchaba atento al testigo que declaraba ante el juez.
                        

                     

                     
                        6.
                           El asistente le enseñó al patrón el jarro que había roto.
                        

                     

                     
                        7.
                           El lobo se comió el carnero.
                        

                     

                     
                        8.
                           El superior confesó a los monjes que se había equivocado.
                        

                     

                     
                        9.
                           Los policías se apearon de sus caballos.
                        

                     

                  

                  

                  
                     
                        10.
                           El jefe de sección recomendó a los dependientes que atendieran mejor a los clientes.
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 3

                  
                     Donnez les substantifs les plus fréquents correspondant aux verbes suivants :

                  

                  
                     abonar, abrir, aventajar, cortar, crecer, desarrollar, deteriorar, escasear, estallar, lavar, mejorar, titubear, vacilar.

                  

               

               
                  EXERCICE No 4

                  
                     Attention Accents! Dans l’énoncé suivant, mettez les signes graphiques qui manquent; soulignez la voyelle phonétiquement accentuée :
                     

                  

                  
                     El senor Fernandez abrio una zapateria industrial en la localidad de Jerez de la Frontera, anunciandolo en el periodico regional.

                  

               

               
                  EXERCICE No 5

                  
                     Traduisez :

                  

                  
                     
                        1.
                           Certains ordres religieux espagnols ont été très puissants au Moyen Âge.
                        

                     

                     
                        2.
                           L’Espagne, en raison de son climat, attire surtout les touristes qui ne craignent pas la chaleur.
                        

                     

                     
                        3.
                           Notre taux de croissance a été particulièrement élevé dans les années 1980.
                        

                     

                     
                        4.
                           Un simple coup d’œil sur la carte permet de se rendre compte que la Garonne prend sa source dans les Pyrénées espagnoles et
                           non sur le versant français.
                        

                     

                     
                        5.
                           Savez-vous quand la Clio a été élue « Voiture de l’année »? – Je m’en souviens très bien, car à l’époque je travaillais chez Renault.
                        

                     

                     
                        6.
                           Plusieurs banques espagnoles ont un système de comptes courants qui rapportent des intérêts.
                        

                     

                     
                        7.
                           En Méditerranée, on ne peut parler de haute ou de basse mer.
                        

                     

                     
                        8.
                           « Je voudrais souligner le courage et le calme dont ont fait preuve les policiers chargés du maintien de l’ordre, » déclara
                           Madame le Maire.
                        

                     

                     
                        9.
                           Il est dit dans les Évangiles que les apôtres sont le sel de la terre.
                        

                     

                     
                        10.
                           À son retour du front, le général en chef se déclara satisfait du moral des troupes.
                        

                     

                     
                        11.
                           M. et Mme Rodriguez ont l’honneur d’inviter M. et Mme Ortega à dîner jeudi prochain.
                        

                     

                  

                  

                  
                     
                        12.
                           Après avoir laissé son manteau au vestiaire de l’auberge, il s’approcha du bar.
                        

                     

                     
                        13.
                           Il signa le chèque et revissa théâtralement le capuchon de son magnifique Montblanc.
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 6

                  
                     Traduisez les énoncés suivants :

                  

                  
                     
                        1.
                           La película trataba de reyes, Enrique IV y Enrique V, el segundo cuando todavía era Príncipe de Gales, Príncipe Hal lo llamaban
                           a veces, un bala perdida, un calavera, todo el día por ahí de juerga mientras su padre agonizaba […] (Javier Marías, Mañana en la batalla piensa en mí).
                        

                     

                     
                        2.
                           […] me bastaba con aprender los textos de memoria para sentar fama de lumbrera en aquella universidad gris donde triunfaban
                           los empollones, pero sobre todo los pelotas… (J. de Armiñán, 7 P).
                        

                     

                     
                        3.
                           Ya sabes que mi hijo es un cabezota : no hay quien le haga entrar en razón.
                        

                     

                     
                        4.
                           “Es un buen buga que rueda a toda leche” me aseguró el colega al enseñarme un antiguo Simca de segunda mano bastante achacoso.
                        

                     

                     
                        5.
                           No se detuvo [el expreso] en la estación de Atocha, convertida en un simple apeadero de cercanías desde que comenzó la remodelación
                           arquitectónica. (Mariano Sánchez, La sonrisa del muerto, in Cuadernos del asfalto).
                        

                     

                     
                        6.
                           El Mallorca pierde ante el Lazio (1–2) la final de la Recopa (El País).
                        

                     

                  

               

            

         

         
            1.2. LES MARQUES DU NOMBRE
            

            
               Revoyez, en particulier, le pluriel des mots terminés par un –s ou un –n au singulier et les problèmes d’accent graphique posés par la mise au pluriel.
               

            

            
               Notez la valeur intensive que peut avoir le singulier des substantifs renvoyant à des objets dénombrables.

            

            
               
                  EXERCICE No 7

                  
                     a. Mettez au pluriel :
                     

                  

                  
                     
                        1.
                           El análisis del espécimen del agua de este pueblo lleva a la hipótesis siguiente.
                        

                     

                     
                        2.
                           La revolución que estalló en aquel país sugiere que la oligarquía sigue en pie.
                        

                     

                     
                        3.
                           Cuando el hijo es demasiado joven para juzgar sereno a su padre, no se debe culpar por la injusticia de su opinión sobre él.
                        

                     

                  

                  

                  
                     
                        4.
                           El régimen político puede explicar en parte la mentalidad del pueblo.
                        

                     

                     
                        5.
                           La chica tenía un príncipe azul con el que soñaba alguna vez al día.
                        

                     

                     
                        6.
                           De pronto su voz se le antojó difícil de aguantar por lo chillona que se estaba poniendo.
                        

                     

                     
                        7.
                           El ímpetu del campeón hindú le mereció la victoria, y la enhorabuena del jurado.
                        

                     

                     
                        8.
                           En el Pirineo hubo un maquis que le dio mucho que hacer a la guardia civil.
                        

                     

                     
                        9.
                           El limpiabotas vendía mucho objeto de baratillo : abrelatas, sacacorchos e incluso paraguas.
                        

                     

                     
                        10.
                           Nuestra empresa tiene un fuerte déficit, debido a la reciente crisis.
                        

                     

                  

                  


                  
                     b.Traduisez en français les énoncés suivants :
                     

                  

                  
                     
                        1.
                           […] enfiló con calma la gran recta de la autovía de Castelldefels, que los entendidos llamaban « La Carretera de las Letras ».
                           Porque había que ver la cantidad de papel que se tenía que aceptar para poder ir pagando tanto y tanto apartamento como se
                           construía (F. González Ledesma, La dulce señorita Cobos, in Cuadernos del asfalto.).
                        

                     

                     
                        2.
                           […] tentada estoy de pedir otras dos docenas de ostras. Me costó trabajo convencer a la señora de que tanta ostra podía ser
                           perjudicial […] (Armiñán, 7 P).
                        

                     

                     
                        3.
                           Era la época de la dictadura de Primo de Rivera y había 40.000 anarquistas en la cárcel. Por eso murió mi madre : porque el
                           sindicato no tenía dinero para sostener a tanta familia desahuciada (R. Montero, HC, p. 58).
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 8

                  
                     Traduisez en français les énoncés suivants :

                  

                  
                     
                        1.
                           Cuando se encontraba ella a solas en la casa destartalada, no las tenía todas consigo.
                        

                     

                     
                        2.
                           Cuando hablas así tontas y a locas, se ve a las claras que quieres habértelas conmigo.
                        

                     

                     
                        3.
                           De buenas a primeras, echó a correr, como si un enemigo le pisara los talones.
                        

                     

                     
                        4.
                           Era un chico mimado, de pocos alcances, que acabó el bachillerato a trancas y barrancas.
                        

                     

                     
                        5.
                           Cuando hubo el apagón, anduve por casa a ciegas y acabé a duras penas por dar con una lámpara de mano.
                        

                     

                  

                  

                  
                     
                        6.
                           A espaldas de la jefa, todos murmuran de ella, pero cuando está presente, le dan coba.
                        

                     

                     
                        7.
                           El celo de este empleado en su trabajo es digno de elogios pero no los celos que tiene de su mujer.
                        

                     

                     
                        8.
                           Tenía el pelo muy negro, pero ya le nacían en la barba cerrada no pocos pelos blancos.
                        

                     

                     
                        9.
                           Correos amplía a los sábados el reparto de correspondencia (El País).
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 9

                  
                     Traduisez :

                  

                  
                     
                        1.
                           La vie économique de son pays lui apparaissait comme une suite ininterrompue de crises plus graves les unes que les autres.
                        

                     

                     
                        2.
                           Les virus informatiques ne sont pas faciles à éliminer, aussi faut-il à tout prix les éviter.
                        

                     

                     
                        3.
                           Le dentiste m’a dit que j’avais plusieurs caries; il faudra que je retourne le voir quatre ou cinq fois dans les mois qui viennent.
                        

                     

                     
                        4.
                           Tu aurais pu me dire que nous avions reçu tous ces courriels de nos clients danois et allemands.
                        

                     

                     
                        5.
                           Aux heures de pointe, les lampes témoins se mettaient à clignoter, indiquant que les gaz d’échappement dépassaient le seuil
                           de tolérance.
                        

                     

                     
                        6.
                           Nous, les Machado, sommes dans ce pays depuis toujours : des recherches généalogiques y ont situé les origines de la famille.
                        

                     

                     
                        7.
                           Les intérêts que m’ont rapportés les investissements que vous m’aviez conseillés couvrent à peine les frais de gestion.
                        

                     

                     
                        8.
                           C’était un vieillard d’un âge avancé, assez voûté, qui marchait à grand-peine.
                        

                     

                     
                        9.
                           Vous savez que le lundi il y a cours de géographie : n’oubliez pas vos atlas!
                        

                     

                     
                        10.
                           J’ai découvert aux archives de Simancas un traité des échecs du xve siècle.
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 10

                  
                     Attention Accents! Mettez les signes graphiques qui manquent :
                     

                  

                  
                     ¿Me podria usted decir si el regimen politico en Espana hoy dia es una monarquia democratica o una democracia monarquica? pues yo le confesare que no lo se.

                  

               

            

         

         
            1.3. LE SUBSTANTIF DE DISCOURS
            

            
               Le locuteur peut faire de certains éléments de son discours un substantif en le faisant précéder d’un présentateur :

            

            
               
                  1.
                     « El garantizar una limpia investigación será mi preocupación permanente » declaró el ministro a los periodistas durante la rueda
                     de prensa.
                  

               

               
                  2.
                     Ese andar descalzo por casa es una mala costumbre suya.
                  

               

               
                  3.
                     Cuentan que dijo Beltrán Russell : “El secreto de la felicidad estriba en aceptar el hecho de que el mundo es horrible. ”
                  

               

               
                  4.
                     Casi todas sus novelas aparecieron así, por entregas, con el continuará en el próximo número a pie de página…. (Pérez-Reverte, El club Dumas).
                  

               

               
                  5.
                     “–Más vale un por si acaso que un quién lo iba a decir (id.).
                  

               

            

            
               
                  EXERCICE No 11

                  
                     a. Traduisez les énoncés précédents.
                     

                  

                  
                     b. Dans les énoncés suivants, coordonnez les deux propositions indépendantes sur le modèle :
                     

                  

                  
                     No ha llegado todavía : me extraña –> Me extraña el [hecho de] que no haya llegado todavía.

                  

                  
                     
                        1.
                           El director se hizo cargo de la campaña publicitaria : nos sorprendió a todos.
                        

                     

                     
                        2.
                           Tengo que comprar otro coche : no me complace nada.
                        

                     

                     
                        3.
                           Se puso nervioso porque le había convocado el jefe :¿no era normal?
                        

                     

                     
                        4.
                           Su novia se ha ido con su mejor amigo : es una lástima.
                        

                     

                     
                        5.
                           Nuestra empresa tiene que recortar plantilla : lo lamentamos sinceramente.
                        

                     

                  

               

            

         

      

      
         2. LA DÉTERMINATION

         
            2.1. ARTICLES DÉFINIS ET INDÉFINIS; ARTICLE 0
            

            
               L’emploi de l’article défini présente en espagnol quelques particularités par rapport au français : par ex. devant les noms
                  de pays, ou les titres et fonctions précédés de señor (a); ou encore l’expression de l’heure, ou les pourcentages. Il en est de même pour l’article indéfini, qui, en outre, ne s’emploie au pluriel qu’avec un sens restrictif ou pour déterminer des objets qui vont par paires (cas “duel ”).
               

            

            
               
                  
                     EXERCICE No 12

                  

                  
                     a. Traduisez les trois phrases suivantes :
                     

                  

                  
                     
                        1.
                           Tenía ella unas gafas de sol muy llamativas.
                        

                     

                     
                        2.
                           Se bebió unas copas de Jerez acompañándolas con aceitunas.
                        

                     

                     
                        3.
                           « Señor ministro, le presento al funcionario cuyos méritos le he alabado ya. »
                        

                     

                  

                  


                  
                     b. Comparez les trois énoncés suivants :
                     

                  

                  
                     
                        1.
                           ¿Tienes iPad?
                        

                     

                     
                        2.
                           ¿Tienes un iPad?
                        

                     

                     
                        3.
                           ¿Tienes el iPad?
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 13

                  
                     Remplacez, s’il y a lieu, les pointillés par l’article qui convient :

                  

                  
                     
                        1.
                           Entró…….hombre en…….bar :…….hombre vestía…….traje negro como si fuera a…….funerales.
                        

                     

                     
                        2.
                           ……Papa cumplirá pronto…..80 años.
                        

                     

                     
                        3.
                           Quítate…….chaqueta, que hace…….calor tremendo aquí. - ¡Qué va, no hace…….calor!
                        

                     

                     
                        4.
                           Vaya usted a ver a…….señorita Fernández…….lunes próximo.
                        

                     

                     
                        5.
                           Estos dos chicos son inseparables desde…….parque infantil : son …….uña y…….carne.
                        

                     

                     
                        6.
                           Esta medida es…….arma de…….doble filo.
                        

                     

                     
                        7.
                           ……..catalán es actualmente…….de…….lenguas oficiales de……Comunidad Autónoma de…..Cataluña.
                        

                     

                     
                        8.
                           A…..5 de…..tarde llegó…..tren en que venía…..señor…..ministro de….sanidad, con…..media hora de retraso.
                        

                     

                     
                        9.
                           Para…..boda, sólo se había invitado a…..parientes…..más próximos.
                        

                     

                     
                        10.
                           Cuando acabe…..bachillerato, no sé si estudiaré…..Derecho o…..Económicas.
                        

                     

                     
                        11.
                           No conozco bien…..España de…..Norte, me gusta más ir a…..Andalucía.
                        

                     

                     
                        12.
                           A…..mirar…..escaparate de…..pastelería, me entraron…..ganas que no pude refrenar.
                        

                     

                     
                        13.
                           ……asiento que me había indicado……acomodadora no me convenía : preferí…..otro.
                        

                     

                     
                        14.
                           Por…..primera vez se encontraba a…..gusto en…..casa que no era….suya.
                        

                     

                  

                  

                  
                     
                        15.
                           ……13 de enero,…..Bolsa de Buenos Aires registró…..caída de…..10%.
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 14

                  
                     Traduisez :

                  

                  
                     
                        1.
                           Monsieur le Directeur sera là mardi prochain, à partir de neuf heures du matin.
                        

                     

                     
                        2.
                           La Banque de Santander, qui était alors la plus importante d’Espagne, fusionna avec une autre banque : la BCH (Banco Central
                           Hispano).
                        

                     

                     
                        3.
                           J’ai le mercredi après-midi libre pour suivre des stages d’informatique au siège social de la maison mère.
                        

                     

                     
                        4.
                           L’eau montait sans arrêt : 30% des habitations avaient déjà été évacuées.
                        

                     

                     
                        5.
                           Ces dernières années, la hausse des prix ne s’est pas ralentie dans la plupart des pays de l’Europe occidentale.
                        

                     

                     
                        6.
                           Le symbole de l’ETA est un serpent enroulé autour du manche d’une hache.
                        

                     

                     
                        7.
                           Hier soir nous n’avons pas pu voir la fin du film, car il y a eu une coupure de courant.
                        

                     

                     
                        8.
                           Il y a un certain temps que le gouvernement lutte en vain contre le chômage.
                        

                     

                     
                        9.
                           Nous devons aller à l’étude pour que le notaire rédige la minute de cet acte, ce qui ne prendra que quelques minutes.
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 15

                  
                     Attention Accents! Mettez les signes graphiques qui manquent :
                     

                  

                  
                     La ultima vez que lo vi me dio mucha lastima que cara mas demacrada tenia

                  

               

            

         

         
            2.2 LES DÉMONSTRATIFS
            

            
               À la différence du français qui a un système binaire (celui-ci, celui-là; ici, là), l’espagnol a un système ternaire (este, ese, aquel; aquí / acá, ahí, allí / allá). Dans le domaine spatio-temporel este situe dans le monde du moi (proximité) et aquel dans le monde du non-moi (éloignement).
               

            

            
               Ese situe dans le monde intermédiaire de l’allocutaire, à la limite du monde du moi, d’où la possibilité d’une nuance péjorative; mais aussi et surtout il a une valeur auto-référentielle, sui generis, renvoyant à l’essence même du concept hors espace-temps (vient du latin ipse qui marque l’identification exclusive).
               

            

            
               
                  EXERCICE No 16

                  
                     a. Justifiez l’emploi de telle ou telle forme du démonstratif dans les énoncés suivants.
                     

                  

                  
                     b. Puis traduisez-les :
                     

                  

                  
                     
                        1.
                           Franco, ese hombre (titre d’un film à la gloire de Franco).
                        

                     

                     
                        2.
                           Aquel año, hubo una sequía tremenda que asoló el campo.
                        

                     

                     
                        3.
                           En aquel entonces, España se llamaba HISPANIA.
                        

                     

                     
                        4.
                           1492 fue capital para España : los Reyes Católicos entraron en Granada y ese mismo año Cristóbal Colón descubrió América.
                        

                     

                     
                        5.
                           ¿Dónde están los niños?– No sé, estarán jugando por ahí.
                        

                     

                     
                        6.
                           “Esta casa es tuya ”o “ aquí tienes tu casa ”solían decir los españoles acogiendo a un amigo.
                        

                     

                     
                        7.
                           La noticia que apareció en la primera plana de este diario se ha confirmado ya.
                        

                     

                     
                        8.
                           En España coméis mucho más tarde que aquí.
                        

                     

                     
                        9.
                           ¿Quién es el tío ese? No me cae nada bien.
                        

                     

                     
                        10.
                           ¡Quítate de ahí, que estorbas el paso!
                        

                     

                     
                        11.
                           Yo creo que a Mariana se le apuntaba desde pequeña ese afán por buscar tres patas al gato tan típico de los psiquiatras (Carmen Martín Gaite, Nubosidad variable).
                        

                     

                     
                        12.
                           « Me haría usted muy feliz si quisiera acompañar a este pobre viejo. » (R. Montero : La hija del Caníbal).
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 17

                  
                     Complétez les énoncés suivants par le démonstratif qui convient :

                  

                  
                     
                        1.
                           ……año fue muy duro para toda la familia.
                        

                     

                     
                        2.
                           …….últimos días se ha notado una mejoría relativa.
                        

                     

                     
                        3.
                           …….libro no me gusta en absoluto; es demasiado violento.
                        

                     

                     
                        4.
                           Por favor, puedes bajar…….transistor, que nos rompe los oídos.
                        

                     

                     
                        5.
                           Córrase para……., señorita, que él también pueda sentarse.
                        

                     

                     
                        6.
                           De…….en adelante, tendrá usted que presentarse a las 9.
                        

                     

                     
                        7.
                           ¿Qué se habrá creído el presumido…….?
                        

                     

                     
                        8.
                           En…….mismo instante comprendí que íbamos a fracasar.
                        

                     

                     
                        9.
                           No sabemos lo que será de nosotros en el más……., después de la muerte.
                        

                     

                     
                        10.
                           Te he dicho que lo hagas, pero si no quieres hacerlo, ¡…….tú!
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 18

                  
                     Traduisez :

                  

                  
                     
                        1.
                           Dans cet hôtel, nous avons équipé d’un double vitrage les fenêtres des chambres qui donnent sur la rue.
                        

                     

                     
                        2.
                           À l’époque, les carrosses mettaient plusieurs heures pour aller de Madrid à La Granja.
                        

                     

                     
                        3.
                           Pourquoi restes-tu planté là à ne rien faire? Et ne prends pas cet air indigné quand je te parle.
                        

                     

                     
                        4.
                           Ici on ne vend que des objets d’artisanat traditionnel, et non de ces trucs en plastique à deux sous.
                        

                     

                     
                        5.
                           Vous souvenez-vous de cet écrivain célèbre qui s’est écrié : « J’ai mal à l’Espagne! »?
                        

                     

                     
                        6.
                           Elle passe son temps à courir de-ci, de-là, sans rien faire d’utile.
                        

                     

                     
                        7.
                           D’ici quelques années, j’aurai fini mes études et nous pourrons partir là-bas tous les deux, vivre ensemble dans ce beau pays
                           qui te ressemble…
                        

                     

                     
                        8.
                           C’était un de ces costumes trois-pièces que portaient les jeunes cadres dynamiques il y a une éternité.
                        

                     

                     
                        9.
                           Ne me parlez plus de cette espèce d’escroc!
                        

                     

                     
                        10.
                           Ce jour-là, les employés du supermarché s’étaient mis en grève.
                        

                     

                  

               

            

         

         
            2.3 LES POSSESSIFS
            

            
               Les possessifs sont parfois appelés adjectifs personnels, car ils marquent le rapport, qui n’est pas toujours de possession, entre deux êtres (humains ou non humains); dans certains cas, ce rapport est rendu en espagnol par un pronom personnel et l’article défini : Se quitó la chaqueta. Se come la sopa. Autre particularité de l’espagnol : à la 3e personne le nombre du possesseur n’est pas marqué : el hijo mira a su padre, los hijos miran a su padre.
               

            

            
               Il existe des formes courtes (antéposées) et longues (postposées) de l’adjectif possessif ¡Es mi madre! ¡Madre mía! Pensez aussi aux possessifs renvoyant à usted, ustedes.

            

            
               
                  EXERCICE No 19

                  
                     Relevez les possessifs (ou leurs équivalents) des énoncés suivants et justifiez leur emploi. Traduisez.

                  

                  
                     
                        1.
                           Los obreros echaban de menos a su antiguo capataz.
                        

                     

                  

                  

                  
                     
                        2.
                           Doctor, su secretaria me ha dado una cita mañana a las 10, pero no puedo ir.
                        

                     

                     
                        3.
                           Por penitencia, tenía yo que rezar diez padrenuestros.
                        

                     

                     
                        4.
                           Señores Rodríguez, lamento decirles que sus hijos no trabajan lo bastante bien como para aprobar.
                        

                     

                     
                        5.
                           Aquel chalet debe de costar su medio millón de euros.
                        

                     

                     
                        6.
                           ¡Para de meterte los dedos en la nariz, es asqueroso!
                        

                     

                     
                        7.
                           Muy señor nuestro : sentimos mucho tener que rechazar su oferta.
                        

                     

                     
                        8.
                           « Dígnese su señoría pasar » le dijo el ujier al presidente del tribunal, abriéndole la puerta
                        

                     

                     
                        9.
                           « ¡A sus órdenes mi capitán! » dijo el ordenanza cuadrándose.
                        

                     

                     
                        10.
                           « Esta sociedad es tan nuestra como suya, señor presidente. » declaró uno de los accionistas durante la Junta General.
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 20

                  
                     Traduisez :

                  

                  
                     
                        1.
                           Pourriez-vous me dire ce que faisaient vos grands-parents quand vous êtes arrivé chez eux.
                        

                     

                     
                        2.
                           Mon cher ami, je vous présente mes meilleurs vœux à partager avec vos proches.
                        

                     

                     
                        3.
                           Je vous défends de mettre vos mains dans vos poches, vos manteaux neufs vont être tout déformés!
                        

                     

                     
                        4.
                           Pourquoi n’apprends-tu pas tes leçons? Si tu faisais ton possible pour progresser, tes résultats seraient meilleurs, ça va de soi.
                        

                     

                     
                        5.
                           Je vous présente un bon ami à moi, et j’aimerais bien qu’il devienne aussi le vôtre.
                        

                     

                     
                        6.
                           Monsieur, nous ne pouvons vous régler la totalité de la facture, car vos articles sont arrivés en mauvais état, en raison
                           de leur emballage défectueux.
                        

                     

                     
                        7.
                           Va te laver les mains et mets ta serviette avant de manger ta soupe.
                        

                     

                     
                        8.
                           Allons, enlevez votre veste et mettez-vous à votre aise : il fait tellement chaud ici!
                        

                     

                     
                        9.
                           « Le Rocher est à nous! » a lancé comme un cri de guerre un député britannique à propos de Gibraltar.
                        

                     

                     
                        10.
                           Selon les sondages, peu de jeunes Espagnols seraient actuellement disposés à risquer leur vie pour récupérer ce morceau de
                           leur territoire.
                        

                     

                  

               

            

         

         
            2.4. LES QUANTIFICATEURS
            

            
               Les quantificateurs sont les adjectifs numéraux (pensez à l’accord en genre des centaines avec le nom qui suit, et aux cas
                  d’apocope de ciento), mais aussi les indéfinis quantitatifs ( par ex. mucho, demasiado …) dont la forme change en espagnol selon qu’ils sont adjectifs ou adverbes, et quantifient un substantif, un adjectif, un
                  adverbe ou un verbe. Revoyez également l’expression de l’approximation numérique et la suffixation quantitative (diminutifs,
                  augmentatifs, collectifs, intensifs,…).
               

            

            
               
                  EXERCICE No 21

                  
                     a. Dans l’énoncé suivant, transcrivez les nombres en toutes lettres :
                     

                  

                  
                     En los últimos 12 meses, el paro ha aumentado en 561211 desempleados, un 15,5% más, de los que 292415 son varones y 268796 mujeres, con incremento relativo del 16% y del 15%, respectivamente (El País).
                     

                  

                  
                     b. Transcrivez en toutes lettres les nombres suivants :
                     

                  

                  
                     100 francs, 501 pesetas, 21000 euros, trois millions de dollars, sept milliards d’euros.

                  

               

               
                  EXERCICE No 22

                  
                     Traduisez en transcrivant les nombres en toutes lettres :

                  

                  
                     
                        1.
                           En 1996, l’Espagne a célébré au Prado le 250e anniversaire de la naissance de Goya, le 31 mars 1746.
                        

                     

                     
                        2.
                           L’exposition réunissait quelques 180 œuvres, dont les 2/3 font partie des collections permanentes du musée.
                        

                     

                     
                        3.
                           Le gouvernement espagnol a autorisé le transfert au Pays Basque d’une vingtaine de prisonniers membres de l’ETA sur les 500
                           dispersés dans toutes les prisons du pays.
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 23

                  
                     Remplacez les pointillés par le quantificateur indéterminé qui convient (poco, mucho, bastante, demasiado, tanto, cuanto); analysez sa nature pour en déterminer la forme.
                     

                  

                  
                     
                        1.
                           Al llegar tenían……..hambre que no hubo……..comida para todos.
                        

                     

                     
                        2.
                           No me gusta……..este coche : tiene colores……..llamativos.
                        

                     

                     
                        3.
                           Era……..bonita como su hermana, y……..lista como modesta.
                        

                     

                     
                        4.
                           Cuando salimos de copas, ella bebe……..como yo.
                        

                     

                  

                  

                  
                     
                        5.
                           Se presentarán……..más oportunidades de las que te imaginas.
                        

                     

                     
                        6.
                           No es……..astuto, tiene……..simpleza.
                        

                     

                     
                        7.
                           Ya tengo……..problemas como para que tú me plantees otro.
                        

                     

                     
                        8.
                           Te lo repetiré……..veces……..quieras.
                        

                     

                     
                        9.
                           El Talgo no es, ni con……..,……..rápido como el AVE.
                        

                     

                     
                        10.
                           En las oposiciones a maestro hubo……..concursantes, pero……..aprobados.
                        

                     

                     
                        11.
                           La situación le pareció…… crítica como para quedarse sin hacer nada.
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 24

                  
                     Traduisez les énoncés suivants :

                  

                  
                     
                        1.
                           Hemos recibido algún que otro pedido este mes, pero es poca cosa.
                        

                     

                     
                        2.
                           El importe de la multa ascenderá a casi doscientos euros.
                        

                     

                     
                        3.
                           Por este peaje pasan unos mil coches al día.
                        

                     

                     
                        4.
                           El vencedor del campeonato embolsará cerca de quinientos mil dólares.
                        

                     

                     
                        5.
                           Dio unas cuantas pelas al pordiosero.
                        

                     

                     
                        6.
                           No conozco su edad exacta : tendrá alrededor de los treinta.
                        

                     

                     
                        7.
                           Añadiré una obviedad : aunque los datos históricos son sustancialmente fieles, me he permitido, como es natural, unas cuantas
                           licencias (R. Montero, HC).
                        

                     

                     
                        8.
                           Pasé por tu casa anoche, sobre las diez y media, pero no estabas.
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 25

                  
                     Relevez, dans les énoncés ci-dessous, les mots comportant un suffixe diminutif, augmentatif, collectif… Précisez le sens de
                        ce suffixe. Puis traduisez ces énoncés.
                     

                  

                  
                     
                        1.
                           Cuando abría [ella] la vitrina para enseñarme la multitud de cachivaches – platitos, conejitos, perritos, gatitos, saleritos,
                           frasquitos : diminutivos para elementos diminutos y dispersos…–, yo sabía muy bien qué decir […] (Maruja Torres, Un calor tan cercano).
                        

                     

                     
                        2.
                           El hombrón aquel tenía un vozarrón de miedo y unas manazas de increíble tamaño.
                        

                     

                     
                        3.
                           Mi marido es un manitas : ha acondicionado solito el pisito que acabamos de comprar.
                        

                     

                     
                        4.
                           El notición salió en un periodicucho de mala muerte.
                        

                     

                  

                  

                  
                     
                        5.
                           ¡Qué gentío había en el metro, estaba que no cabía un alfiler!
                        

                     

                     
                        6.
                           Los trigales se doblaban bajo el vendaval.
                        

                     

                     
                        7.
                           Yo nunca me pierdo el culebrón televisivo de media tarde.
                        

                     

                     
                        8.
                           En lo alto de la loma se divisaban bosques : robledales, pinares o hayedos, no sabría decirlo.
                        

                     

                     
                        9.
                           Mira qué bichejo eres : siempre andas hablando mal de todos.
                        

                     

                     
                        10.
                           Desde el astrágalo del pie al diminuto estribo del oído, todos esos huesecillos y huesazos han ido mutando con las décadas.
                           (R. Montero, HC).
                        

                     

                     
                        11.
                           A mí no me interesan esos tíos, son gentecilla de poca monta.
                        

                     

                     
                        12.
                           Dos universidades vascas se abren a un alumnado de más edad. (El País).
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 26

                  
                     Traduisez :

                  

                  
                     
                        1.
                           Le bilan montre que nous faisons trop de dépenses et pas assez de recettes : nous avons une gestion trop laxiste.
                        

                     

                     
                        2.
                           Madame, ne vous plaignez pas : il y a tellement de femmes qui voudraient être aussi minces que vous.
                        

                     

                     
                        3.
                           C’était une héritière aussi riche que belle, aussi avait-elle tant de prétendants qu’elle ne pouvait les compter.
                        

                     

                     
                        4.
                           Cette feuille de chou racontait les faits et gestes des gens en vue comme de véritables romans-feuilletons.
                        

                     

                     
                        5.
                           Si vous n’avez pas assez de légumes, n’hésitez pas à en demander d’autres.
                        

                     

                     
                        6.
                           L’autobus était tellement bondé que j’ai préféré rentrer à pied; comme j’habite tout près, ce n’est pas grave.
                        

                     

                     
                        7.
                           C’est un petit village, tout petit, que vous trouverez tout de suite après ce petit bois.
                        

                     

                     
                        8.
                           Je n’aime pas que tu mettes des baskets tous les jours.
                        

                     

                     
                        9.
                           J’en ai par-dessus la tête de t’entendre parler avec autant de grossièreté.
                        

                     

                     
                        10.
                           Tu as eu beaucoup plus de chance que moi à l’examen.
                        

                     

                  

               

            

         

         
            2.5. LES PRÉSENTATEURS
            

            
               Dans l’activité de langage, il existe, outre les déterminants vus jusqu’ici, un certain nombre de présentateurs (par exemple, en français, voici, voilà, sans équivalents automatiques en espagnol) qui expriment l’existence et la situation spatio-temporelle d’un être ou d’un événement et qui dépendent de la situation et des intentions du locuteur par rapport à
                  l’interlocuteur.
               

            

            
               
                  EXERCICE No 27

                  
                     Traduisez les énoncés suivants :

                  

                  
                     
                        1.
                           “Quebrar o recortar plantilla : ahí está el dilema” declaró el director gerente.
                        

                     

                     
                        2.
                           Este es uno de nuestros mejores viajantes : el señor Fernández.
                        

                     

                     
                        3.
                           Te dejo el coche; ahí van las llaves, pero ten mucho cuidado.
                        

                     

                     
                        4.
                           Aquí viene tu profesora : no te hagas el tonto, ve a saludarla.
                        

                     

                     
                        5.
                           “Aquí tienes a mi novio, abuela.” dijo la joven.
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 28

                  
                     Thème :

                  

                  
                     
                        1.
                           Voilà plusieurs semaines que nous sommes sans nouvelles de notre agent à La Havane.
                        

                     

                     
                        2.
                           Il y a des jours où il n’est pas facile de circuler dans Madrid, mais il y en a aussi où ce n’est pas désagréable; il y a longtemps que je le sais.
                        

                     

                     
                        3.
                           Il n’y avait pas grand monde ce jour-là au centre ville; c’était sans doute à cause de la grève.
                        

                     

                     
                        4.
                           Si le fossé continue à se creuser entre pays riches et pays pauvres, il y aura de plus en plus de problèmes…
                        

                     

                     
                        5.
                           Vous cherchiez la meilleure solution à la crise de votre entreprise : eh bien, la voici!
                        

                     

                     
                        6.
                           Voilà le billet de cinq cents pesetas que tu m’avais demandé.
                        

                     

                     
                        7.
                           Voilà plusieurs années que nous n’avions pas connu de résultats aussi catastrophiques.
                        

                     

                     
                        8.
                           Voilà l’hiver qui arrive, et nous n’avons pas encore commandé de fioul pour le chauffage.
                        

                     

                     
                        9.
                           Voici la secrétaire dont je vous avais parlé : il y a un certain temps qu’elle travaille dans notre agence.
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 29

                  
                     Transformez la phrase suivante selon les modalités de : 1. l’interdiction, 2. l’obligation, 3. la possibilité, 4. l’évidence, 5. le souhait.

                  

                  
                     Los bancos proponen supercuentas con un tipo de interés alto.

                  

               

               
                  EXERCICE No 30

                  
                     Attention accents! La cuestion no es esa, amigo mio, sino quien pudo hacer tal tonteria sin que nadie se enterara : alguien lo habra visto sin atreverse a decirnoslo.
                     

                  

               

            

         

         
            2.6. ÊTRE + NOM, GROUPE NOMINAL OU SUBSTITUT DU NOM = SER

            
               Le verbe ser permet de définir ou de caractériser un être de façon essentielle, en faisant abstraction des circonstances extérieures qui ont pu déterminer l’existence ou les caractéristiques de cet être; on pourrait remplacer ser par le signe = (par exemple : Mi padre es el director del sanatorio > Mi padre = el director del sanatorio).

            

            
               
                  EXERCICE No 31

                  
                     Analysez la nature de l’attribut de ser dans les énoncés suivants :
                     

                  

                  
                     
                        1.
                           ¿Su padre es director del supermercado de la esquina? – No, no es él : el director no es su padre, es el mío.
                        

                     

                     
                        2.
                           Fuimos cinco los que aprobamos y tú fuiste el primero en darme la enhorabuena.
                        

                     

                     
                        3.
                           Lo importante es no perder confianza.
                        

                     

                     
                        4.
                           Pregunté a la persona que me abrió : « ¿El doctor Pérez, es aquí? » Me respondió : « Es aquí, pero no está. »
                        

                     

                     
                        5.
                           Cuando era estudiante, estuve de acomodador en este cine.
                        

                     

                     
                        6.
                           Mi coche no es éste sino aquél que está al otro lado de la ronda.
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 32

                  
                     Remplacez les pointillés par ser ou estar aux modes et temps convenables :
                     

                  

                  
                     
                        1.
                           ……..yo quien te aclaró por primera vez la situación financiera en la que…….tu empresa.
                        

                     

                     
                        2.
                           Antes…….un barrio tranquilo, pero ahora…….invadido por los coches.
                        

                     

                     
                        3.
                           ……..yo tan contenta si mi hijo…….un alumno formal y atento.
                        

                     

                     
                        4.
                           Te repito que esa bici no…….mía : mi bici…….la que…….apoyada contra aquel árbol.
                        

                     

                     
                        5.
                           En mi familia…….cinco hermanos : mi hermana mayor……abogada, y yo…….de meritorio en su bufete durante las vacaciones.
                        

                     

                  

                  

                  
                     
                        6.
                           ¿Me reconoces en la foto? Pues, fíjate,…….el segundo a la izquierda.
                        

                     

                     
                        7.
                           ¡Oiga, amigo, no…….usted el que me dicte mi conducta!
                        

                     

                     
                        8.
                           No creo que…….él el culpable : su coartada…….indiscutible, pues no…….en Madrid en aquel momento.
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 33

                  
                     Traduisez :

                  

                  
                     
                        1.
                           Quand je travaillais comme vendeur dans ce grand magasin, nous étions deux au rayon quincaillerie.
                        

                     

                     
                        2.
                           Ce n’est pas lui qui te dira ce qu’est devenu son ancien associé.
                        

                     

                     
                        3.
                           Sebastián Elcano, qui était le second de Magellan, fut vraiment le premier à faire le tour du monde.
                        

                     

                     
                        4.
                           Trahir la confiance de ses amis c’est, à mon avis, le pire de tout.
                        

                     

                     
                        5.
                           Être écrivain a toujours été le rêve de ma vie.
                        

                     

                     
                        6.
                           Cette société est aussi à nous qui en sommes les actionnaires.
                        

                     

                     
                        7.
                           1898 fut une année particulièrement désastreuse pour l’Espagne.
                        

                     

                     
                        8.
                           Pourquoi ne voulez-vous pas être banquier comme votre père?
                        

                     

                     
                        9.
                           Ne touche pas à ce livre, il n’est pas à toi; le tien, c’est celui qui est là-bas, sur l’étagère.
                        

                     

                     
                        10.
                           « L’étude de Maître Escribano, c’est bien ici? – Oui, mais il est sorti ».
                        

                     

                  

               

            

         

         
            2.7. SER MARQUANT LA VENUE À L’EXISTENCE
            

            
               La situation spatio-temporelle d’un événement, d’un fait qui survient, est exprimée par ser qui marque ainsi cette venue à l’existence.
               

            

            
               
                  EXERCICE No 34

                  
                     a. Analysez sémantiquement le sujet grammatical dans les énoncés suivants et dites dans quel cas il est sujet de ser, et de estar.
                     

                  

                  
                     
                        1.
                           El crimen fue en Granada : Federico García Lorca estaba allí aquel verano.
                        

                     

                     
                        2.
                           La escena es en Madrid, en la Puerta del Sol, donde está el grupo del oso y el madroño.
                        

                     

                     
                        3.
                           ¿Dónde ha sido el accidente? - En la autovía, y el coche accidentado está todavía en la cuneta.
                        

                     

                     
                        4.
                           El acto de inauguración del curso será en el paraninfo de la Universidad, que está en el Edificio A.
                        

                     

                  

                  

                  
                     
                        5.
                           Habíamos perdido la sesión de las nueve, y la próxima sería a las once y media.
                        

                     

                  

                  


                  
                     b. Remplacez les pointillés par ser ou estar aux temps et modes qui conviennent.
                     

                  

                  
                     
                        1.
                           El encuentro…….el domingo que viene en un estadio que no…….lejos de aquí.
                        

                     

                     
                        2.
                           La cogida mortal de Manolete…….en la plaza de toros de Linares; me parece que…….en el 47.
                        

                     

                     
                        3.
                           Esta casa se vende por vía ejecutiva : la subasta…….en el mes de julio en la almoneda que…….en la esquina.
                        

                     

                     
                        4.
                           ¿A qué hora…….el cierre de la edición de un periódico de la tarde?
                        

                     

                     
                        5.
                           Me ha dicho la azafata que la gimnasia rítmica ……en el segundo piso a la izquierda.
                        

                     

                  

               

            

         

         
            2.8. LA SUBORDONNÉE RELATIVE DÉTERMINATIVE
            

            
               La subordonnée relative déterminative est à distinguer de la relative explicative : si on compare los senderistas que estaban cansados se detuvieron [A] et los senderistas, que estaban cansados, se detuvieron [B], on se rend compte qu’en [A] la relative détermine un groupe de randonneurs, donc limite le nombre de ceux qui s’arrêtent,
                  alors qu’en [B] elle explique pourquoi tous les randonneurs s’arrêtent.
               

            

            
               
                  EXERCICE No 35

                  
                     Dites quelles sont, dans les énoncés suivants, les relatives déterminatives et les explicatives.

                  

                  
                     
                        1.
                           Andrés, que saldrá el último, cerrará la puerta con llave.
                        

                     

                     
                        2.
                           El que salga el último apagará la luz.
                        

                     

                     
                        3.
                           Se debe dar una advertencia a los cuentacorrentistas que tienen descubrimientos crónicos.
                        

                     

                     
                        4.
                           Los montañistas, que habían salido demasiado tarde, tuvieron que pernoctar en un refugio de la sierra.
                        

                     

                     
                        5.
                           Tuvimos que renovar las casas del pueblo, que estaban destartaladas.
                        

                     

                     
                        6.
                           No te sientes en el sillón que está roto.
                        

                     

                     
                        7.
                           Bruselas plantea recortar las subvenciones a los sectores que no acaten sus normativas.
                        

                     

                  

               

            

         

      

      
         3. L’ADJECTIVATION

         
            3.1. PLACE DE L’ADJECTIF
            

            
               La place de l’adjectif par rapport au substantif qu’il qualifie peut avoir une incidence sur le sens et sur la forme de cet
                  adjectif (pensez à l’apocope de certains adjectifs).
               

            

            
               
                  EXERCICE No 36

                  
                     Remplacez les pointillés par les adjectifs entre parenthèses, placés avant ou après le nom; précisez l’effet de sens; justifiez l’apocope éventuelle :

                  

                  
                     
                        1.
                           La…… nieve cubría las…… praderas (blanco, verde).
                        

                     

                     
                        2.
                           El caballo…… es el más veloz de la yeguada (negro).
                        

                     

                     
                        3.
                           No era un …… alumno, tenía la …… costumbre de no estudiar las lecciones (bueno, malo).
                        

                     

                     
                        4.
                           « Soy, en el…… sentido de la palabra,…… » decía Machado de sí mismo (bueno, bueno).
                        

                     

                     
                        5.
                           Es un agua muy…… para los riñones (bueno).
                        

                     

                     
                        6.
                           Era un…… varón que nunca había cometido una…… acción (santo, malo).
                        

                     

                     
                        7.
                           …… número de visitantes acuden a la iglesia de …… Domingo de la Calzada a ver las gallinas vivas (grande, santo).
                        

                     

                     
                        8.
                           Es una operación……, habrá que actuar con el más…… cuidado (difícil, grande).
                        

                     

                     
                        9.
                           Del dicho al hecho hay…… trecho (grande).
                        

                     

                     
                        10.
                           Su última película es muy taquillera, le gusta mucho al…… público (grande).
                        

                     

                     
                        11.
                           A cada cerdo le llega su…… Martín (santo).
                        

                     

                  

               

            

         

         
            3.2. L’ACCORD DE L’ADJECTIF
            

            
               En principe, un adjectif s’accorde en genre et en nombre avec le substantif qu’il qualifie; l’accord en genre dépend de la terminaison de l’adjectif, mais il y a des exceptions (par exemple, les adjectifs de nationalité qui, à leur tour, présentent certaines exceptions).

            

            
               
                  EXERCICE No 37

                  
                     Traduisez :

                  

                  
                     
                        1.
                           Le drapeau marocain est vert et rouge.
                        

                     

                     
                        2.
                           Ma sœur aînée était meilleure en maths que ma petite sœur.
                        

                     

                  

                  

                  
                     
                        3.
                           La grammaire anglaise présente des difficultés différentes de celles de la grammaire allemande.
                        

                     

                     
                        4.
                           Cela me semble être la pire des solutions.
                        

                     

                     
                        5.
                           Lors de la guerre du Golfe, on a dit que l’aviation des États-Unis ne bombardait que des positions militaires irakiennes.
                        

                     

                     
                        6.
                           Je préfère le livre qui a une couverture bleue à celui qui en a une grise avec des lettres jaunes.
                        

                     

                     
                        7.
                           Le dernier sommet européen de Strasbourg avait été couronné de succès.
                        

                     

                     
                        8.
                           L’eau du Río Tinto a une couleur bien particulière.
                        

                     

                  

               

            

         

         
            3.3. LE DEGRÉ DE L’ADJECTIF
            

            
               Le sens de l’adjectif peut faire l’objet d’une évaluation, positive ou négative, par rapport à une moyenne virtuelle (superlatif)
                  ou à un autre être ou un autre concept (comparatif).
               

            

            
               
                  EXERCICE No 38

                  
                     Analysez les différents éléments des comparatifs et superlatifs des énoncés suivants :

                  

                  
                     
                        1.
                           Este fontanero es tan competente como el otro, y además es más servicial.
                        

                     

                     
                        2.
                           Mi coche está tan averiado que tendré que comprar otro.
                        

                     

                     
                        3.
                           Es la chica más estupenda que conozco : es tanto lista como simpática.
                        

                     

                     
                        4.
                           No me gusta lo más mínimo ese tío : tiene muchas ínfulas : es presumidísimo.
                        

                     

                     
                        5.
                           Libraré dos días, como máximo, para ir a ver a mis padres.
                        

                     

                     
                        6.
                           Este asunto fue más fácil de resolver de lo que me creía.
                        

                     

                     
                        7.
                           ¡Mira tú que bien : tienes más ahorros de los que pensabas!
                        

                     

                     
                        8.
                           Comete cada vez más faltas groseras, su trabajo es pésimo.
                        

                     

                     
                        9.
                           Es la novela más apasionante que he leído desde hace tiempo.
                        

                     

                     
                        10.
                           Este filme es el más conmovedor que he visto en mi vida.
                        

                     

                     
                        11.
                           “Lo veo pero que muy improbable”, dijo el juez al oír la explicación torpe del reo.
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 39

                  
                     Traduisez :

                  

                  
                     
                        1.
                           C’est l’affaire la meilleure que vous ayez jamais faite.
                        

                     

                     
                        2.
                           Je suis tellement fatigué quand je rentre du bureau que je n’ai même pas le courage de m’occuper de mes enfants.
                        

                     

                     
                        3.
                           Attention, elle est beaucoup plus dangereuse que tu ne crois!
                        

                     

                  

                  

                  
                     
                        4.
                           J’ai la possibilité de vous réserver trente-cinq actions au maximum, car cette offre est, de loin, la plus intéressante du
                           marché.
                        

                     

                     
                        5.
                           Lors du dernier Tour d’Espagne, il y a eu moins de spectateurs au bord des routes que l’on ne s’y attendait.
                        

                     

                     
                        6.
                           L’électricien que je t’ai recommandé est vraiment très bien, appelle-le le plus vite possible.
                        

                     

                     
                        7.
                           Nous avons dû travailler dans des conditions déplorables : aussi le résultat n’est-il pas excellent.
                        

                     

                     
                        8.
                           Ne crois pas qu’elle soit meilleure élève que toi.
                        

                     

                     
                        9.
                           Les ouvriers qui auront fini avant les autres toucheront une prime de rendement.
                        

                     

                  

               

            

         

         
            3.4. L’ADJECTIF ADVERBIAL ET LES ADVERBES EN -MENTE

            
               Dans l’espagnol écrit, un adjectif postposé au verbe peut qualifier l’action (ou l’état) exprimée par ce verbe; dans ce cas, il a une valeur adverbiale. D’autre part, les adverbes en –mente peuvent s’apocoper dans des conditions bien définies.
               

            

            
               
                  EXERCICE No 40

                  
                     Relevez dans les énoncés suivants les adjectifs à valeur adverbiale et remplacez-les par les adverbes en –mente correspondants : pourquoi ceux-ci sont-ils formés à partir du féminin des adjectifs? Dans quels cas s’apocopent-ils?
                     

                  

                  
                     
                        1.
                           Los alumnos escuchaban muy atentos al profesor que explicaba, preciso, metódico, un teorema.
                        

                     

                     
                        2.
                           La abuela reprendió cariñosa pero firme a su nieto por haberse portado con travesura.
                        

                     

                     
                        3.
                           ¡Ojo con él! es un sablista que siempre anda pidiendo machacón y obsesivo que se le preste dinero.
                        

                     

                     
                        4.
                           Los coches corrían veloces por la calzada, y los peatones volvían apresurados a sus casas.
                        

                     

                     
                        5.
                           Intentó hacer reír a los presentes contando largo y tendido sus desventuras amorosas, pero le salió fatal.
                        

                     

                  

               

            

         

         
            3.5. LES ADJECTIFS COMPOSÉS (DU TYPE ALICAÍDO)
            

            
               Il est possible en espagnol de former des lexies adjectivales composées d’un substantif et d’un adjectif ou de deux adjectifs
                  (en outre, ces lexies peuvent avoir un sens métaphorique : alicaído =1. que tiene las alas caídas et 2. que está triste y sin fuerzas).
               

            

            
               
                  EXERCICE No 41

                  
                     a. Formez un adjectif composé en utilisant le substantif et l’adjectif des énoncés suivants :
                     

                  

                  
                     
                        1.
                           El joven era lampiño, no tenía barba : era……….
                        

                     

                     
                        2.
                           La chica tiene ojos negros : es……….
                        

                     

                     
                        3.
                           Este hombre tiene la cara ancha y las piernas cortas : es…… y………..
                        

                     

                     
                        4.
                           Se dice que Judas tenía el pelo rojo : era……….
                        

                     

                     
                        5.
                           Se alejó el niño con la cabeza baja : iba………..
                        

                     

                  

                  


                  
                     b. Composez un adjectif avec les deux adjectifs des énoncés suivants :
                     

                  

                  
                     
                        1.
                           Esta salsa es a la vez agria y dulce : es………….
                        

                     

                     
                        2.
                           El agua del estanque era verde y negra : …………
                        

                     

                     
                        3.
                           Los colores del Barça son el azul y el grana : es el equipo…………….
                        

                     

                     
                        4.
                           Los futbolistas del Betis de Sevilla tienen camisetas verdes y blancas : se les llama los………….
                        

                     

                  

               

            

         

         
            3.6. LES ADJECTIFS DE DISCOURS
            

            
               Un certain nombre de substantifs peuvent être construits en apposition pour qualifier un autre substantif (par exemple : bailarina estrella ou bebé probeta).
               

            

            
               
                  EXERCICE No 42

                  
                     Retrouvez les lexies usuelles formées avec les substantifs des colonnes A et B :

                  

                  
                     
                        
                           	A
                           	
                           	B
                           	
                        

                        
                           	1. Ciudad
                           	6. Empresa
                           	1. Milagro
                           	6. gemela
                        

                        
                           	2. Buque
                           	7. Cartón
                           	2. Modelo
                           	7. bomba
                        

                        
                           	3. Cárcel
                           	8. Alma
                           	3. Insignia
                           	8. satélite
                        

                        
                           	4. Coche
                           	9. Hora
                           	4. Rana
                           	9. pantalla
                        

                        
                           	5. Hombre
                           	10. Método
                           	5. Punta
                           	10. piedra
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 43

                  
                     Attention Accents! ¡Con cuanto animo gritabamos los hinchas azulgranas para que recobrara confianza en si nuestro infeliz equipo que aquel dia iba muy alicaido!
                     

                  

               

            

         

         
            3.7. SER // ESTAR + ADJECTIF
            

            
               La plupart des adjectifs peuvent être construits avec ser ou estar, mais l’emploi de l’un ou l’autre verbe exprime des nuances différentes. Pour rendre ces nuances en français (qui n’a que
                  le seul signifiant être) il faut avoir recours à d’autres procédés.
               

            

            
               
                  EXERCICE No 44

                  
                     Traduisez en français les énoncés suivants en essayant de rendre ces nuances :

                  

                  
                     
                        1.
                           ¡Qué joven es // está tu madre!
                        

                     

                     
                        2.
                           ¡Pero mira lo morena que es // está Ana!
                        

                     

                     
                        3.
                           La novia era // estaba muy guapa.
                        

                     

                     
                        4.
                           María es // está rubia.
                        

                     

                     
                        5.
                           Mi coche es // está nuevo.
                        

                     

                     
                        6.
                           ¡Qué solícito es // está este chico!
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 45

                  
                     Remplacez les blancs par ser ou estar aux modes et temps qui conviennent. Traduisez les énoncés ainsi formés.
                     

                  

                  
                     
                        1.
                           Cuando el semáforo……..verde, el coche que……….verde, arrancará a todo trapo.
                        

                     

                     
                        2.
                           ¡Si crees que tú……….. más listo que ella,……….. listo!
                        

                     

                     
                        3.
                           Las dosis no………… conformes con la edad y el peso del paciente, por eso no puedo…….conforme con el tratamiento.
                        

                     

                     
                        4.
                           Las paellas que haces………. siempre buenas, pero la de hoy………. buenísima.
                        

                     

                     
                        5.
                           Tu razonamiento……….. claro como el agua.
                        

                     

                     
                        6.
                           Tu razonamiento……….. tan claro que no ha convencido a nadie.
                        

                     

                     
                        7.
                           No te digo que la secretaria………. negra, de África, sino que………negra, de enfado.
                        

                     

                  

                  

                  
                     
                        8.
                           Antes los filósofos te enseñaban a………. feliz renunciando a muchas cosas; ahora, la publicidad pretende que puedes…………. feliz poseyendo muchas cosas.
                        

                     

                     
                        9.
                           ………. bueno, hijo, que de momento………… un poco mala; pero pronto………… buena, y saldremos de paseo.
                        

                     

                     
                        10.
                           El accidentado…………consciente, pero no………..consciente de la gravedad de su estado.
                        

                     

                  

               

               
                  EXERCICE No 46

                  
                     Traduisez :

                  

                  
                     
                        1.
                           Je n’aurais jamais cru que tu serais aussi belle avec cette robe : elle est ravissante, mais elle est un peu juste pour toi.
                        

                     

                     
                        2.
                           Je vous recommande d’être très attentifs à ce que je vais vous dire.
                        

                     

                     
                        3.
                           Ne sois pas méchant avec ton petit frère, il est un peu malade aujourd’hui.
                        

                     

                     
                        4.
                           La manifestation fut très réussie : les rues étaient noires de monde.
                        

                     

                     
                        5.
                           Le renard prétendit que les raisins étaient trop verts.
                        

                     

                     
                        6.
                           Ce n’est pas certain que la conjoncture va s’améliorer : même les plus optimistes n’en sont pas sûrs.
                        

                     

                     
                        7.
                           Êtes-vous célibataire, Monsieur Rodríguez? – Oui, je le suis pour quinze jours, ma femme est partie en vacances avec les enfants.
                        

                     

                     
                        8.
                           Il est tout à fait naturel d’indemniser les employés que l’on est obligé de licencier pour raisons économiques.
                        

                     

                     
                        9.
                           Il n’est pas aussi évident que vous le dites que le gouvernement arrivera à résoudre un tel problème.
                        

                     

                     
                        10.
                           Quand je suis arrivé, il était dans une colère noire, car son patron ne voulait pas lui donner son après-midi pour aller au
                           match.
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